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การหลอมรวมมโนทัศนเปนกลไกการเรียนรูทางปริชานขั้นพ้ืนฐานอยางหน่ึงในระบบความคิดของ

มนุษย ซ่ึงมีบทบาทสําคัญในการสรางความหมายและการสรางมโนทัศน บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงคมุงท่ีจะ

ตอบคําถามวา กระบวนการกลายเปนอุปลักษณของคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนน้ันมี

ลักษณะอยางไร โดยอาศัยทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนของโฟคอนเนียรและเทอรเนอร (Fauconnier & 

Turner, 2002) ผลการศึกษาพบคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะมีจํานวนท้ังส้ิน 82 คํา โดยการกอรูป

ความหมายของคําประสมประเภทน้ี ไมไดเพียงนําองคประกอบแตละสวนของคํามาประกอบรวมเขาดวยกัน

ดวยวิธีเรียบงาย แตสรางขึ้นโดยผานกระบวนการหลอมรวมซ่ึงกันและกันภายใตมโนทัศนกับความรูเบ้ืองหลังท่ี

มีอยูแลวของผูใชภาษา การหลอมรวมมโนทัศนของคําศัพทท่ีบงช้ีถึงอวัยวะรางกายเกี่ยวพันกับการถายโยงขาม

พ้ืนท่ีความคิดอยางนอยส่ีพ้ืนท่ี โดยในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนน้ัน พ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมจะผลิต

โครงสรางความหมายใหมท่ีไมมีอยูในอีกสามพ้ืนท่ีความคิด นอกจากน้ี ผูวิจัยยังพบวา รูปแบบเครือขายการ

หลอมรวมมโนทัศน ท่ีนํามาใชในการวิเคราะหคําประสมแบบพิเศษเหลาน้ีมี ท้ังหมด 5 ประเภท ไดแก                     

(1) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายเด่ียว (2) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภท

เครือขายสะทอน (3) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตเด่ียว (4) เครือขาย                   

การหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคู (5) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขาย

ขอบเขตหลายพ้ืนท่ี อยางไรก็ดี เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนท้ังหาประเภทดังกลาวสามารถนําไปใชใน

การอธิบายกระบวนการสรางความหมายใหมของคํานามประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนได

อยางสมเหตุสมผล ผลการศึกษาแสดงใหเห็นถึงทฤษฎีหลอมรวมมโนทัศนนอกจากสามารถมอบการชี้แนะ

ทางทฤษฎีสําหรับศึกษากระบวนการสรางความหมายเชิงอุปลักษณของคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียก

อวัยวะแลวยังไดใหมุมมองทางปริชานท่ีนาสนใจในการตีความอุปลักษณเกี่ยวกับอวัยวะรางกายท่ีถูกตองอีกดวย 
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Abstract 

Conceptual integration is one of basic cognitive mechanisms in human thinking system, 

which plays a significant role in meaning and concept construction.  The purpose of this research 

paper is to answer the question “What are the characteristics of the metaphorical process of Chinese 

compounds that contains words for body part terms?”, which based on conceptual integration 

theory of Fauconnier and Turner ( 2002) .  Result of the study found that there were totally 82 

compound words which comprise of words for body part terms.  The formation this kind of 

compound words is not only bringing each part of component to combine together in a simple way, 

but it was also generated through conceptual integration process based on existing concepts and 

fundamental knowledge of language users. Conceptual integration of compound words referring to 

body parts, involves with at least 4 mental spaces of cross-space mapping. In conceptual integration 

process, blended space will produce new word meaning structure which is not yet existed in other 

three mental spaces. Furthermore, this study also found that there were 5 categories of conceptual 

integration networks pattern used for analyzing these special compound words, namely, (1) simplex 

networks (2) mirror networks (3) single-scope networks (4) double-scope networks (5) multiple-blend 

networks. However, these 5 categories of conceptual integration networks could be used to rationally 

explain the process of emergent meaning construction of noun-noun compounds which contain 

words describing body parts in Chinese. The results show that conceptual integration theory not only 

give suggestion theoretically for studying metaphorical meaning of compound words that contains 

words for body part terms, but also provide an interesting cognitive perspective for interpreting 

metaphors about human body parts. 
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บทนํา 

ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน (Conceptual Integration Theory) เปนหน่ึงในทฤษฎี

สําคัญท่ีใชในดานภาษาศาสตรปริชาน เพ่ือศึกษาวิจัยกระบวนการหรือวิธีการสรางความหมายทาง

ภาษา (meaning construction) โดยสวนใหญใชเพ่ืออธิบายความหมายทางภาษา ตลอดถึง

กระบวนการกอเกิดความหมายใหมอยางเปนพลวัต และกระบวนการทําความเขาใจความหมายของ

ผูใชภาษา (Evans & Green, 2006, p. 401) ตามทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนของโฟคอนเนียร

แ ล ะ เท อ ร เน อ ร  (Fauconnier & Turner, 1998; 2002) การห ลอม รวมท างม โน ทั ศน 

(conceptual integration) เปนกระบวนการทางปริชานท่ีมีความแพรหลายเปนสากลประเภทหน่ึง

ในกระบวนการสรางความหมายทางภาษาของมนุษย สวนอุปลักษณในฐานะท่ีเปนปรากฏการณทาง

ภาษาพิเศษอยางหน่ึง ก็ครอบคลุมรวมกระบวนการหลอมรวมทางมโนทัศนไวดวย ดังน้ัน ทฤษฎ ี           

การหลอมรวมมโนทัศนยังสามารถท่ีจะนํามาประยุกตใชในการอธิบายปรากฏการณเชิงอุปลักษณ

ไดเชนกัน โดยเฉพาะอยางยิ ่งในการวิเคราะหการสรางความหมายใหม และกลไกทางการ

อนุมานในกระบวนการกลายเปนอุปลักษณ แบบตามบริบทจริง (on-line metaphorical 

processing) (Wang, 2002) 

ยิ่งไปกวาน้ัน คุณประโยชนของทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนอยูท่ีปฏิบัติการทางการถาย

โยงความสัมพันธทางความหมายระหวางพ้ืนท่ีความคิดท้ังสี่พ้ืนท่ีภายใตการหลอมรวมมโนทัศน ซึ่ง

ทําใหผูคนสามารถนําพื้นท่ีความคิดมาผสมรวมเขาดวยกันไดเพื่อสรางเปนพื้นท่ีความคิดอีกพื้นท่ี

ความคิดออกมาได โดยพ้ืนท่ีความคิดน้ีมิใชการทับซอนกันอยางเรียบงายของสองพ้ืนท่ีความคิด

รับเขา แตมีโครงสรางท่ีรังสรรคใหมอันมีลักษณะเฉพาะในตัวเอง โดยองคประกอบ (elements) 

ท่ีมาจากแตละพ้ืนท่ีความคิดรับเขา สามารถสรางความสัมพันธใหมซึ่งความสัมพันธเหลาน้ีไมปรากฏ

อยูในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาแตละพ้ืนท่ี ทวาเปนไปไดท่ีจะผสมรวมเขาดวยกันใหปรากฏอยูไดในพ้ืนท่ี

ความคิดหลอมรวม (Fauconnier & Turner, 2002) ดังน้ันทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนจึงสามารถ

อธิบายปรากฏการณทางภาษาไดอยางสมบูรณ ซึ่งเปนการอธิบายท่ีไมสามารถพินิจพิเคราะหไดอยาง

ชัดเจนเพียงอาศัยขอบเขตมโนทัศนคูจากทฤษฎีอุปลักษณมโนทัศน (Fauconnier & Turner, 1998) 

ตัวอยางเชน  

This surgeon is a butcher. (ศัลยแพทยทานน้ีเปนผูเชือด)   

(Evans & Green, 2006, pp. 404-406) 

ตัวอยางประโยคดังกลาวเปนอุปลักษณ เมื ่อพิจารณาตามทฤษฎีอุปลักษณมโนทัศน         

ผูเชือด (butcher) จัดอยูในขอบเขตมโนทัศนตนทาง ศัลยแพทย (surgeon) จัดอยูในขอบเขต

มโนทัศนปลายทาง โดยมีกระบวนการถายโยงความสัมพันธทางความหมายท่ีปรากฏเปนระบบ 
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และสอดคลองตรงกันของระหวางสองขอบเขตมโนทัศน ไดแก “ผู เชือด” สอดคลองกับ 

“ศัลยแพทย”; “สัตวท่ีถูกเชือด” สอดคลองกับ “ผูปวยท่ีรับการผาตัด”; “มีดเชือด” สอดคลองกับ 

“มีดผาตัด”; “โรงเชือด” สอดคลองกับ “หองผาตัด” ฯลฯ แตประเด็นท่ีนาสังเกตคือเพียงแคอาศัย

การวิเคราะหความสัมพันธแบบขามขอบเขตมโนทัศนในการพิจารณาอุปลักษณมโนทัศนกลับไม

สามารถอธิบายแกนความหมายเชิงอุปลักษณของ “ศัลยแพทยไรคุณสมบัติ” (incompetence) ได

อยางเพียงพอ อยางไรก็ดี แกรดี้และนักภาษาศาสตรอ่ืน ๆ (Grady, Oakley & Coluson, 1999, 

p. 103) มีความเห็นวา ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนสามารถวิเคราะหตัวอยางขางตนออกมาได

อยางเปนระบบระเบียบ และสมเหตุสมผล เมื่อวิเคราะหตัวอยางน้ี ผูคนจําเปนตองสรางพ้ืนท่ี

ความคิดสี่ พ้ืนท่ีกอน หน่ึงในน้ันเปนพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ซึ่งเปนพ้ืนท่ีความคิดในฐานะ

ตัวกําหนดการเกิดข้ึนของความหมายเชิงอุปลักษณใหม ในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ผูคนนํา

โครงสรางความหมายบางประการอันเก่ียวกับพ้ืนท่ีความคิดการเปนศัลยแพทย กับพ้ืนท่ีความคิด

การเปนผูเชือดมาประกอบรวมเขาดวยกัน นอกจากการรับโครงสรางความหมายบางสวนจากในแต

ละพ้ืนท่ีความคิดรับเขาแลว ยังพัฒนาโครงสรางท่ีรังสรรคใหมอันมีลักษณะเฉพาะในตัวออกมาดวย 

กลาวคือ ศัลยแพทยใชวิธีการ และอุปกรณของผูเชือดมาทําการผาตัดผูปวย จึงสรางความหมาย

ขยายเก่ียวกับศัลยแพทยคนน้ีดอยเทคนิค และไรคุณสมบัติ กลาวอีกนัยคือแกนความหมายของ 

“ไรคุณสมบัติ” ท่ีประโยคน้ีมุงท่ีจะแสดง มิไดเพียงมาจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขา “ศัลยแพทย” 

เทาน้ัน และมิอาจมาจากแค “ผูเชือด” ท่ีเปนพ้ืนท่ีความคิดรับเขาอีกพ้ืนท่ีเชนกัน แตปรากฏข้ึน 

(emergent) ออกมาจากในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม (Fauconnier & Turner, 1998) 

นอกจากน้ี อุปลักษณอวัยวะรางกายเปนปรากฏการณทางภาษาประเภทหน่ึง ซึ่งปรากฏ

อยูแพรหลายท่ัวไป และเปนประเด็นท่ีไดรับความสนใจอยางกวางขวางจากเหลานักวิชาการมาโดย

ตลอด มีนักวิชาการจํานวนมากไดดําเนินการศึกษาวิจัยจากมุมมองการแปลความหมาย (Jiang, 

2013; Liu, 2010; Ye, 2017; Zhao, S. 2011) หรือการเปรียบเทียบแบบขามวัฒนธรรมเก่ียวกับ

อุปลักษณคําเรียกอวัยวะรางกาย (Gu, 2014; Li, 2017; Lkhagvdorj, 2013; Nguyen Thi, 2011; 

Wang, 2013; Wu, 2014) ดวยการพัฒนาดานภาษาศาสตรปริชาน นักวิชาการหลายทานจึงเริ่ม

หันมาใหความสนใจแกการศึกษาคนควาเรื่องคําที่เกี่ยวของกับอวัยวะในรางกายจากมุมมองของ

อุปลักษณมโนทัศน นามนัยมโนทัศน และปรากฏการณพหุนัย (Huang, 2009; Liu, 2014; Xiang, 

2016; Xu, 2016a; Xu,2016b; Zhao, 2010)  

งานวิจัยซึ่งศึกษาคําเรียกอวัยวะของรางกายทางดานภาษาศาสตรปริชานที่ผานมา มัก

ใชทฤษฎีอุปลักษณมโนทัศนเปนหลักในการอธิบายความหมายเปรียบเทียบเฉพาะบางคําศัพทหรือ

กลุมคําท่ีเก่ียวกับอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกายมนุษย เพ่ือแสดงใหเห็นถึงโครงสรางระบบปริชานซึ่ง

เปนการรับรูและการทําความเขาใจคําเรียกอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกายในระบบความคิดของ
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มนุษย โดยเนนศึกษาและวิจัยคําเรียกอวัยวะแตละสวนของรางกายท่ีแสดงถึงความหมายเชิง               

อุปลักษณในการใชภาษา เชน คําเรียกอวัยวะภายใน (Bai, 2009; Yan, 2012) คําเรียกอวัยวะ

ภายนอก (Li, 2005) และคําเรียกอวัยวะสวนศีรษะ (Chaitheerasuwet, 2013; Wen & Wu, 

2007; Wu, 2009) เปนตน ตลอดจนศึกษาคําเรียกอวัยวะทุกสวนของรางกายและระบบอวัยวะ

ท้ังหมดจากมุมมองภาษาศาสตรปริชาน อาทิ หลู เวยจง (Lu, 2003) และกู เสี่ยวจุน (Gu, 2014) 

ไดคนควาวิจัยโดยมุงเนนประเด็นกระบวนการถายโยงความสัมพันธทางความหมาย (mappings) 

พบวา กระบวนการถายโยงความหมาย (mappings) มี 2 ประเภทหลัก ไดแก กระบวนการถายโยง

ความหมายระหวางขอบเขตมโนทัศนต นทาง “มนุษย” และขอบเขตมโนทัศนปลายทาง 

“อมนุษย” และกระบวนการถายโยงความหมายระหวางขอบเขตมโนทัศนตนทาง “อมนุษย” 

และขอบเขตมโนทัศนปลายทาง “มนุษย” พรอมท้ังช้ีใหเห็นถึงคําเรียกอวัยวะรางกายในแตละสวน

น้ันลวนมีลักษณะเดนคือ มีอัตราถ่ีในการใชคําอยูบอยครั้ง มีศักยภาพในการสรางสรรคคําได

หลากหลาย และงายตอการพัฒนาเปนคําอุปลักษณและคําพหุนัย เพ่ือสรางรากฐานความรูความ

เขาใจทางทฤษฎีพ้ืนฐานสําหรับการวิจัยอุปลักษณมโนทัศนเก่ียวกับคําเรียกอวัยวะในภาษาจีน   

ตอมาจาว เสวเตอ (Zhao, 2010) ไดตอยอดผลลัพธงานวิจัยในอดีต โดยทําการศึกษา

และสํารวจอยางเปนระบบถึงการขยายความหมายของคําเรียกอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกายใน

ภาษาอังกฤษและภาษาจีนจากมุมมองขามวัฒนธรรมและภาษาศาสตรปริชาน ผลการศึกษาพบวา 

นามนัยมโนทัศนและอุปลักษณมโนทัศนเปนวิธีการท่ีสําคัญในการขยายความหมายของคําศัพทท่ี

เก่ียวกับรางกายมนุษยในภาษาทั้งสอง โดยการขยายความหมายของคําเรียกอวัยวะสวนศีรษะ             

คําเรียกอวัยวะภายนอก และคําเรียกอวัยวะภายใน ตางก็มีจํานวนลดลงจากมากไปนอยตามลําดับ 

สําหรับงานวิจัยของหลิว จื้อเฉิง (Liu, 2014) ก็ไดกลาวถึงนามนัยมโนทัศนและอุปลักษณมโนทัศน

วาเปนวิธีการหลักในการขยายความหมายของคําเรียกอวัยวะเชนกัน พรอมท้ังไดวิเคราะหและ

เปรียบเทียบปรากฏการณพหุนัยของคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนและภาษาอังกฤษจากมุมมอง

ภาษาศาสตรปริชาน นอกจากน้ียังมีการศึกษากรณีอ่ืน ๆ อีกมากมายท่ียึดการวิจัยอุปลักษณเก่ียวกับ

คํานามอวัยวะเฉพาะคําใดคําหน่ึงเปนหลัก ซึ่งงานวิจัยเหลาน้ันมักเปนการคนควาเชิงลึกท่ีเนนศกึษา

ความหมายเปรียบเทียบและอุปลักษณมโนทัศนของกลุมคําซึ่งประกอบดวยคําเรียกอวัยวะตาง ๆ 

ของรางกายมนุษยอยางคําวา “ใจ”“ตา” “ปาก” “เทา” “มือ” ฯลฯ ไมวาจะเปนคําประสม หรือ

สํานวนสุภาษิตในภาษาจีน  (Sui, 2015; Min, 2008; Wang, 2011; Yu, 2000; 2009) ท้ั ง น้ี

สะทอนใหเห็นถึงอุปลักษณไมเพียงแตเปนปรากฏการณทางภาษาเทาน้ัน แตยังเปนเครื่องมือสําคัญ

ท่ีทําใหมนุษยรับรูเขาใจโลกและกอเกิดเปนมโนทัศนข้ึน 

อยางไรก็ตาม จากการศึกษางานวิจัยหลายฉบับในอดีตไดพบขอจํากัดบางประการ                 

โดยงานวิจัยเหลาน้ันมุงเนนไปในการวิเคราะหอุปลักษณของคําเรียกอวัยวะรางกาย การถายโยง
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ความสัมพันธทางความหมายท่ีขามขอบเขตมโนทัศนและนามนัยในการถายโยงความหมายแบบ

ภายในขอบเขตมโนทัศนเทาน้ัน แตการวิจัยเก่ียวกับกระบวนการหลอมรวมและสรางความหมายเชิง

อุปลักษณของอวัยวะรางกายจากมุมมองการหลอมรวมมโนทัศนกลับยังไมมีผูใดศึกษา ดังน้ัน 

บทความน้ีจะใชทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนในการศึกษาและวิจัยเก่ียวกับอุปลักษณคําเรียกอวัยวะ

ในรางกาย โดยเฉพาะอยางยิ่งจะอธิบายถึงกระบวนการสรางความหมายเชิงเปรียบเทียบของคํา

ประสมซึ่งประกอบดวยคําที่บงชี้ถึงอวัยวะสวนตาง ๆ ของรางกาย เพื่อใหทราบกระบวนการ

กลายเปนอุปลักษณของคําประสมที่ประกอบดวยคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนวามีลักษณะเปน

อยางไร 

ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน 

ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน (Conceptual Integration Theory) เปนทฤษฎีดาน

ภาษาศาสตรปริชานอยางหน่ึงท่ีพัฒนาข้ึนบนพ้ืนฐานของทฤษฎีพ้ืนท่ีความคิด (Mental Space 

Theory) (Benczes, 2006, p. 53; Evans & Green, 2006, p. 401; Fauconnier, 1994) โดย

ทฤษฎีน้ีเช่ือวาการหลอมรวมมโนทัศนเปนรูปแบบการรับรู หรือวิธีการทางปริชานพ้ืนฐานท่ัวไปของ

มนุษย โดยเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนแบบพ้ืนฐานประกอบดวย 4 พ้ืนท่ีความคิด ไดแก พ้ืนท่ี

ความคิดรับเขา 2 พ้ืนท่ี (two input spaces) พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (generic space) และพ้ืนท่ี

ความคิดหลอมรวม (blended space) (Fauconnier & Turner, 2002, p. 46; Ungerer and 

Schmid, 2006, p. 259) โครงสรางและขอมูลนามธรรมท่ีมีอยูรวมกันของท้ังสองพ้ืนท่ีความคิด

รับเขาทําการฉายโยง (projection) ความสัมพันธทางความหมายไปยังพ้ืนท่ีความคิดท่ีสามน่ันคือ

พ้ืนท่ีความคิดสามัญ ในขณะเดียวกันโครงสรางและขอมูลท่ีจัดอยูในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ัง 2 พ้ืนท่ี

ดงักลาวก็ไดฉายโยงความสัมพันธทางความหมายบางสวนขามพ้ืนท่ีความคิด และคัดเลือกสงไปยัง

พ้ืนท่ีความคิดท่ีสี่ ซึ่งก็คือ พ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม โดยอยูบนพ้ืนฐานของลักษณะท่ีรวมกันสําคัญ

ของพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองพ้ืนท่ี (Fauconnier & Turner, 2002, p. 47) การท่ีพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวมมักจะหยิบยกโครงสรางบางสวนจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองพ้ืนท่ีในการกอรูปท่ีเปน

โครงสรางความหมายใหม (emergent structure) (Fauconnier, 1997) เพ่ืออํานวยความสะดวก

แกการสรางความหมายใหมในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม 

อยางไรก็ดี ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนคือการคัดสรรความหมายบางประการจาก

ขอมูลหรือโครงสรางของพ้ืนท่ีความคิดท่ีตางกันหลายพ้ืนท่ี ซึ่งหลอมรวมโครงสรางดั้งเดิมกลายเปน

โครงสรางมโนทัศนใหมท้ังหมดผานการปฏิบัติการแบบหลอมรวมบูรณาการทางความคิดตาง ๆ 

(Fauconnier & Turner, 1998; 2002) ยิ่งไปกวาน้ัน กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนมีหลากหลาย

ข้ันตอน ข้ันตอนแรกของการหลอมรวมมโนทัศนตองนําขอมูลสวนตาง ๆ ท่ีประกอบข้ึนเปนพ้ืนท่ี

ความคิดรับเขาสองพ้ืนท่ีความคิดหรือมากกวาสองพ้ืนท่ีความคิดมาจับคูและถายโยง (mapping) 
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ความสัมพันธทางความหมายในขอมูลบางสวน จากน้ันขัดเกลาโครงสรางนามธรรมท่ีมีอยูรวมกันใน

พ้ืนท่ีความคิดรับเขา จึงเกิดเปนพ้ืนท่ีความคิดสามัญ และนําโครงสรางองคประกอบบางสวนใน

พ้ืนท่ีความคิดรับเขาฉายโยง (projection) ความสัมพันธทางความหมายไปยังพ้ืนท่ีความคิดหลอม

รวมท่ีสามารถตีความไดอยางมีสภาพแบบพลวัต ซึ่งในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมน้ีประกอบดวย

โครงสรางความคิดท่ีสําคัญรวมกันในพ้ืนท่ีความคิดสามัญ และโครงสรางบางสวนท่ีไดเลือกสรร

ออกมาจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองพ้ืนท่ี สุดทายดําเนินการทําการหลอมรวมมโนทัศนโดยผาน

สามข้ันตอนอันไดแก การประกอบภาษา (composition) การทําใหความหมายสมบูรณ 

(completion) และการขยายความ (elaboration) เพ่ือเกิดเปนโครงสรางความหมายใหมในพ้ืนท่ี

ความคิดหลอมรวม (Fauconnier & Turner, 2002, pp. 46-59)  

จากขั้นตอนการหลอมรวมมโนทัศนดังกลาวจะเห็นไดวา กระบวนการสรางโครงสราง

ความหมายใหมนั้นก็คือกระบวนการอนุมานและสรางความหมายใหม การหลอมรวมและการถาย

โยงความสัมพันธทางความหมายระหวางพ้ืนท่ีความคิด แทจริงแลวคือกระบวนการสรางมโนทัศน

ใหมอยางหนึ่ง เปนกระบวนการทางปริชานในการสรางและทําความเขาใจมโนทัศนใหมผาน

ความรูและประสบการณท่ีมีอยูมากอนเพ่ืออธิบายประสบการณ และมโนทัศนใหม โดยพ้ืนท่ี

ความคิดท้ังสี่ พ้ืนท่ี น้ีเช่ือมโยงตอกันและกัน จนเกิดเปนเครือขายการหลอมรวมมโนทัศน 

(Conceptual Integration Networks, CIN) ดังแผนภูมิภาพดังน้ี 
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ภาพประกอบ 1 แผนภูมิแสดงเครอืขายการหลอมรวมมโนทัศน                                        
(ปรับปรุงมาจาก Fauconnier & Turner, 2002, p. 46) 

จากแผนภูมิภาพขางตน เครือขายการหลอมรวมมโนทัศน เปนการสรางปฏิบัติการทาง 

ปริชานท่ีเปนพลวัตออกมาโดยผูคน เพ่ือแสดงเจตจํานงทางความคิดและการกระทําในปจจุบัน 

(Fauconnier & Turner, 1998, pp. 133-187) สี่วงกลมใหญแสดงสี่พ้ืนท่ีความคิดแบบพ้ืนฐาน 

จุดดําทึบในสี่พ้ืนท่ีความคิดน้ันแทนถึงองคประกอบสําคัญของพ้ืนท่ีน้ี เน่ืองจากองคประกอบ

ระหวางพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ีหน่ึงกับพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ีสองน้ันดํารงอยูคอนขางเปน

ความสัมพันธทางการถายโยงท่ีเสถียร จึงทําใหความสัมพันธทางการถายโยงน้ีเช่ือมตอสวนประกอบ

ท่ีตอบสนองตรงกันในสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขาโดยใชเสนทึบมาแสดง สําหรับการเช่ือมตอกันของอีก

สองพ้ืนท่ีความคิดกับพ้ืนท่ีความคิดรับเขา สรางข้ึนตามบริบทภาษาจริงและความรูเบ้ืองหลัง              

จึงมีลักษณะความเฉพาะกาลและการเลือกเฟน ซึ่งใชเสนประมาแสดง อน่ึง กรอบสี่เหลี่ยมผืนผาใน
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พ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมแสดงใหเห็นถึงโครงสรางความหมายท่ีสรางใหม (emergent structure) 

ในท่ีน้ี รูปวงกลมหรือกรอบสี่เหลี่ยมเปนเพียงสัญลักษณซึ่งนํามาใชแสดงแทนพ้ืนท่ีความคิดและ

โครงสรางความหมายใหมตามลําดับ เพ่ืออธิบายกระบวนการหลอมรวมพ้ืนท่ีความคิดของ

ความหมายเชิงอุปลักษณใหแจงชัด และก็สามารถใชสัญลักษณอ่ืนมาแสดงแทนได การผูกสัมพันธตอ

กันระหวางสี่พ้ืนท่ีความคิดไดรวมสรางเครือขายหลอมรวมทางมโนทัศน แตปริมาณพ้ืนท่ีความคิด

รับเขาสามารถหลากหลายได ไมไดจํากัดอยูสองอันในภาพ (Fauconnier & Turner, 2002, p. 47)  

นอกจากน้ี โฟคอนเนียรและเทอรเนอร (Fauconnier & Turner, 2002) ยังไดจําแนก

ประเภทของเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนออกเปน 5 ประเภทพ้ืนฐานตามกรอบองคประกอบ

ของพ้ืนท่ีความคิด ไดแก 

(1) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายเดี่ยว (simplex networks)  

(2) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายสะทอน (mirror networks) 

(3) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตเดี่ยว (single-scope 

networks)  

(4) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคู (double-scope 

networks) 

(5) เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตหลายพ้ืนท่ี (multiple-

blend networks)  

ในบทความวิจัยน้ี ผูวิจัยจะอาศัยรูปแบบเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนเหลาน้ีอธิบาย

และวิเคราะหกระบวนการสรางความหมายเชิงอุปลักษณของคําประสมในภาษาจีนท่ีประกอบดวย

คําเรียกอวัยวะ เพ่ือใหผูเรียนภาษาจีนสามารถใชกรอบรูปแบบเครือขายการหลอมรวมท่ีสอดคลอง

กันน้ีเปนเครื่องมือในการหลอมรวม และเพ่ิมพูนความรูความเขาใจตอคําอุปลักษณอวัยวะรางกายใน

ภาษาจีนไดลึกซึ้งมากยิ่งข้ึน พรอมยังเปดมุมมองใหมในการศึกษาคนควาตามแนวคิดทฤษฎีการ

หลอมรวมมโนทัศนอีกดวย 

ระเบียบวิธีวิจัย 

การศึกษาวิจัยครั ้งนี ้มีวัตถุประสงคสําคัญมุงที ่จะศึกษาและวิเคราะหกระบวนการ

กลายเปนอุปลักษณของคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนตามแนวคิดทฤษฎีการ

หลอมรวมมโนทัศน ซึ่งผู วิจัยไดกําหนดแหลงขอมูลและมีระเบียบวิธีวิจัยตามลําดับข้ันตอน             

โดยมีรายละเอียดดังตอไปน้ี 
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1. ผูวิจัยศึกษาเอกสาร ตําราหนังสือและงานวิจัยที่เกี่ยวของกับทฤษฎีการหลอมรวม

มโนทัศน (Conceptual Integration Theory) ไดแก พ้ืนท่ีความคิด (mental space) การถาย

โยงข าม พ้ืน ท่ีความคิด  (cross-space mapping) และเครือข ายการหลอมรวมมโนทัศน 

(conceptual integration networks) เพ่ือเปนแนวทางท่ีจะนําไปสูการวิเคราะหขอมูลใน

การศึกษาครั้งน้ี 

2. ผูวิจัยดําเนินการเก็บรวบรวมขอมูลจากแหลงขอมูล 3 แหลง ไดแก 

 2.1 พจนานุกรมภาษาจีนสมัยปจจุ บัน [The Contemporary of Chinese 

Dictionary, 现代汉语词典 (第 7 版)] ตีพิมพเมื่อป ค. ศ. 2016 เปนพจนานุกรมฉบับแรกของ

ประเทศจีนท่ีทรงอํานาจในการกําหนดบรรทัดฐานทางประมวลคําศัพทภาษาจีนสมัยใหม หลักการ

รวบรวมของพจนานุกรมน้ี คือ การดําเนินมาตรฐานทางภาษาและตัวอักษรของประเทศจีนอยางรอบ

ดานและเปนทางการ ซึ่งจัดระเบียบการประพันธโดยฝายบรรณาธิการพจนานุกรมของสถาบัน

ศึกษาวิจัยภาษาแหงสถานศึกษาวิชาวิทยาศาสตรและสังคมศาสตรประเทศจีน (中国社会科学院

语言研究所词典编辑室) โดยไดรับการปรับปรุงแกไขท้ังเจ็ดครั้งนับตั้งแตป ค.ศ. 1960 ท่ีทดลอง

ใชฉบับสําเนาจนถึงป ค.ศ. 2016 และบันทึกเก็บยอดรวมกวา 69, 000 รายการ ซึ่งพจนานุกรมฉบับ

น้ีไดมีบทบาทอันสําคัญในการเผยแพรคําพูดภาษาจีนกลาง สงเสริมการสรางมาตรฐานทางตัวอักษร

ภาษาจีน รวมท้ังการศึกษาภาษาจีน การสอนภาษาจีนและในแงมุมดานอ่ืน ๆ  

 2.2 ฐานขอมูลภาษาจีนสมัยใหมของมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมแหงกรุง

ปกก่ิง (BLCU Chinese Corpus, BCC) เปนฐานขอมูลท่ีจัดทําและพัฒนาโดยศูนยวิจัยเทคโนโลยี

การศึกษาภาษาจีนสากลแหงมหาวิทยาลัยภาษาและวัฒนธรรมกรุงปกก่ิง (北京语言大学汉语

国际教育技术研究中心) หลังจากหลายปท่ีมีการจัดเตรียมสะสมรวบรวมคลังขอมูลและการ

ประมวลผลเชิงเทคนิคตอจํานวนคํารวมประมาณ 15 พันลานคํา พรอมยังดําเนินการแบงคําศัพท

แบบอัตโนมัติ  และการระบุชนิดของคํ าตอคลังขอมูลในขอบเขตแงมุม อันหลากหลาย                          

ซึ่งประกอบดวยหนังสือพิมพ วรรณคดี เวยปอ วิทยาศาสตรเทคโนโลยี ภาษาจีนโบราณ และ

ขอบเขตท่ีครอบคลุมขอมูลหลายสาขาวิชาอาณาจักร เปนตน ตลอดจนยังสรางระบบการคนหาคํา

เต็มและใหการบริการออนไลน ฐานขอมูลน้ีถือเปนฐานขอมูลระดับมหภาคท่ีสามารถสะทอนภาษา

ในชีวิตสังคมของประเทศจีนปจจุบันไดครอบคลุมรอบดาน 

 2.3 ฐานขอมูลของศูนยวิจัยภาษาศาสตรภาษาจีนมหาวิทยาลัยปกก่ิง (Center 

for Chinese Linguistics PKU, CCL) หรือเรียกวา ฐานขอมูลภาษาจีนสมัยใหมแหงมหาวิทยาลัย

ปกก่ิง (北京大学现代汉语语料库) น้ันเปนฐานขอมูลทางภาษาแบบออนไลนท่ีจัดทําโดย

ศูนยวิจัยภาษาศาสตรภาษาจีนของมหาวิทยาลัยปกก่ิง ซึ่งประกอบดวย 3 ฐานขอมูลภาษา ไดแก 
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ฐานขอมูลภาษาจีนสมัยใหม (现代汉语语料库) ฐานขอมูลภาษาจีนโบราณ (古代汉语语料库) 

และฐานขอมูลจีน–อังกฤษสองภาษา (汉英双语语料库) โดยฐานขอมูลภาษาน้ีสวนมากมักจะใช

เพ่ือวิเคราะหปรากฏการณทางภาษาในภาษาจีนสมัยใหม และวิจัยเปรียบเทียบกับฐานขอมูลภาษา

ของตางประเทศ เปนตน ซึ่งระบบสืบคนขอมูลน้ันทําเพ่ือวิชาการอยางแทจริงในรูปแบบไมแสวงหา

ผลกําไร โดยเอกสารภาษาจนีในฐานขอมูลภาษาน้ันยังไมไดผานการจัดการแบงสวนคํา และระบบ

สืบคนขอมูลใชตัวอักษรจีนเปนหนวยพ้ืนฐาน ขอมูลภาษาท่ีเก่ียวของในฐานขอมูลน้ันประกอบดวย

บันทึกตั้งแตศตวรรษท่ี 11 กอนคริสตศักราชจนถึงปจจุบัน และในสวนบันทึกท่ีเก่ียวของยังมีความ

หลากหลายมากอีกดวย แยกตามท่ีมาไดแก หนังสือพิมพรวมสมัย วรรณกรรมรวมสมัย ผลงานแปล

รวมสมัย เอกสารท่ัวไป ภาพยนตรโทรทัศนรวมสมัย ผลงานออนไลนรวมสมัย ผลงานแปลรวมสมัย 

วรรณกรรมสมัยใหม ละครสมัยใหม และอ่ืน ๆ 

3. ผูวิจัยคัดเลือกเฉพาะคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะท่ีใชเปนอุปลักษณ เชน

คําวา 脸面 /liæn214 miæn51/ (หนา-หนา; ศักดิ์ศรีหรือบารมี) 手臂 /ʂou214 pi51/ (มือ-แขน; 

ผูชวย) และ 脾胃 /pʰi35 uei51/ (มาม-กระเพาะ; รสนิยม) เปนตน เพ่ือเปนขอมูลประกอบในการ

วิเคราะห โดยการศึกษาครั้งน้ีไมศึกษาสํานวน สุภาษิต และคําเรียกอวัยวะท่ีมีความหมายเปนไปตาม

ประจํารูปคํา    

4. ผูวิจัยวิเคราะหคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะดวยพ้ืนท่ีความคิด (mental 

spaces) และเครือขายการหลอมรวมมโนทัศน (Conceptual Integration Networks, CIN)  

5. ผูวิจัยสรุป และอภิปรายผลการวิจัย และใหขอเสนอแนะ 

ผลการวิจยั 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายเด่ียว 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายเดี่ ยว (simplex networks) 

ประกอบดวยพ้ืนท่ีความคิด 4 พ้ืนท่ี ไดแก พ้ืนท่ีความคิดรับเขาสองพ้ืนท่ี (input spaces) พ้ืนท่ี

ความคิดสามัญ (generic space) และพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม (blended space) ซึ่งภายในหน่ึง

พ้ืนท่ีความคิดรับเขาประกอบดวยกรอบความคิด (frame) เพ่ือท่ีจะนําเขาความสัมพันธของกรอบ

ทางความคิดเขาไปในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ขณะท่ีอีกหน่ึงพ้ืนท่ีความคิดรับเขาจะทําหนาท่ีใน

การเสนอองคประกอบแตไมมีกรอบ (Fauconnier & Turner, 2002, p. 120) อน่ึง โครงสราง

องคประกอบสวนตาง ๆ ท่ีจัดอยูในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาเหลาน้ีจะฉายโยงเติมเต็มนําเขาไปในกรอบ

ของพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ดวยเหตุน้ีภายในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม จะประกอบดวยโครงสราง

องคประกอบจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองพ้ืนท่ี โดยหน่ึงพ้ืนท่ีความคิดรับเขาเสนอกรอบ

ความคิด ขณะท่ีอีกหน่ึงพ้ืนท่ีความคิดรับเขาจะแทนท่ีดวยสวนขององคประกอบที่มีความสอดคลอง
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กัน เพราะฉะน้ันจึงมีโครงสรางความหมายใหม (emergent structure) ไดกําเนิดในพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวม เปนอันเสร็จสิ้นข้ันตอนการหลอมรวมทางมโนทัศนไดอยางสมบูรณ จากการวิเคราะห

ขอมูลพบวา กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําประสมท่ีเปนไปตามเครือขายการหลอมรวม

มโนทัศนประเภทเครือขายเดี่ยวมีจํานวนท้ังสิ้น 13 คํา (แสดงในภาคผนวกคําท่ี 1-13) โดยแสดง

ตัวอยางพรอมอธิบายรายละเอียดดังตอไปน้ี  

(1) 垫板上的钉子扎进脚心 ，疼痛难忍。(BCC, 1972 年《人民日报》) 

 垫板上的钉子 扎进 脚心  疼痛难忍 

 diàn bǎn shànɡ de dīnɡ zi zhā jìn jiǎo xīn ténɡ tònɡ nán rěn 

 tiæn51 pan214 ʂɑŋ51 tɣ tiŋ55 tʂi tʂĄ55 tɕin51 tɕiɑu214 ɕin55 tʰəŋ35 tʰuŋ51 nan35 ɻən214 

 Nails on the pad plunge into foot-heart (arch of foot) unbearable pain 

 แปล: ตะปูบนแผนรองท่ิมลงเขาไปในเทา-ใจ (แผนเทา) เจ็บปวดเหลือทน   

【脚心 /tɕiɑu214 ɕin55/ (เทา-ใจ)】หมายถ ึง กลางฝ าเท า (CASS Institute of Linguistics 

Dictionary, 2016, p. 656) 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [脚 /tɕiɑu214/ (เทา)]  

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [心 /ɕin55/ (ใจ)] 

➢   พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (Generic Space) : อวัยวะสวนหน่ึงของรางกาย 

จากตัวอยาง (1) ในการทําความเขาใจความหมายเชิงเปรียบเทียบของคําประสมคําวา  

“脚心 /tɕiɑu214 ɕin55/ (เทา-ใจ)” ในสมองของผูใชภาษาสามารถสรางพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 

พ้ืนท่ี  ซึ่งพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองมีหนาท่ีแตกตางกัน โดยพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 “心 /ɕin55/ 

(ใจ)” จัดเตรียมกรอบท่ีรอการเติมเต็มสําหรับพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม และพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 

“脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” จัดเตรียมองคประกอบท่ีเปนรูปธรรมสําหรับพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม พ้ืนท่ี

ความคิด “脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” กระตุนเก่ียวกับกรอบความหมายของอวัยวะในรางกายสวนเทา 

พ้ืนท่ีความคิด “心 /ɕin55/ (ใจ)” กระตุนกรอบความหมายเก่ียวกับ “อวัยวะอยูสวนกลางของ

รางกาย” และ “ตําแหนงศูนยกลาง”  ซึ่งองคประกอบของพื้นท่ีความคิด “脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” 

จะถูกเติมลงในกรอบโครงสรางของพ้ืนท่ีความคิด “心 /ɕin55/ (ใจ)” โดยอาศัยการถายโยงขาม

พ้ืนท่ีความคิด และเกิดเปนโครงสรางความหมายใหมข้ึนในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม กลาวคือ กรอบ

ท่ีอยูภายในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมน้ันมาจากกรอบของพ้ืนท่ีความคิด “脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” 



 

วารสารธรรมศาสตร  51 

และองคประกอบในพ้ืนท่ีความคิด “心 /ɕin55/ (ใจ)” จะทําการเติมลงในกรอบโครงสรางของ “脚 

/tɕiɑu214/ (เทา)” ดังน้ัน “心 /ɕin55/ (ใจ)” จึงมีองคประกอบของ “脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” ขณะท่ี 

“脚 /tɕiɑu214/ (เทา)” ก็ไดรับกรอบโครงสรางมาจาก “心 /ɕin55/ (ใจ)”  ดังน้ัน จุดศูนยกลางของ

เทา คือตําแหนงจุดที ่บุ มที ่ส ุดใตฝาเท าระหวางฝาเทากับสนเทาดานหลัง เรียกวา 脚心 

/tɕiɑu214 ɕin55/ (กลางฝาเทา) เพราะเปนศูนยกลางของอวัยวะสวนเทา โดยมีกระบวนการหลอม

รวมมโนทัศนของคําวา 脚心 /tɕiɑu214 ɕin55/ (เทา-ใจ) ตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศน

ประเภทเครือขายเดี่ยว แสดงดังแผนภูมิภาพตอไปน้ี 

ภาพประกอบ 2 แผนภูมิแสดงการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 脚心 /tɕiɑu214 ɕin55/            

(เทา-ใจ) ในภาษาจีน 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายสะทอน 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายสะทอน  (mirror networks) 

ประกอบดวยพ้ืนท่ีความคิดท้ังหมด 4 พ้ืนท่ีเชนกัน และแตละพ้ืนท่ีความคิด ไดแก พ้ืนท่ีความคิด

รับเขาท้ัง 2 พ้ืนท่ี พ้ืนท่ีความคิดสามัญและพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมน้ันตางก็มีกรอบความคิด

รวมกัน (Fauconnier & Turner, 2002, p. 122) โดยกรอบความคิดเหลาน้ีเสนอองคประกอบซึ่ง

สอดคลองเก่ียวของกันกับองคประกอบภายในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม นอกจากน้ีพ้ืนท่ีความคิด
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รับเขาทั้งสองพื้นท่ีไมเพียงแตมีกรอบความคิดที่เหมือนกัน แตองคประกอบภายในพื้นท่ีความคิด

รับเขา ยังมีลักษณะที่สัมพันธกันอีกดวย จากการวิเคราะหขอมูลพบวา กระบวนการหลอมรวม

มโนทัศนของคําประสมท่ีเปนไปตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายสะทอนมี

จํานวนท้ังสิ้น 25 คํา (แสดงในภาคผนวกคําท่ี 14-38) โดยแสดงตัวอยางพรอมอธิบายรายละเอียด

ดังตอไปน้ี 

(2) 她是一个很清高也极顾脸面的人。(CCL, 1994 年《作家文摘》) 

 她是一个 很清高 也极顾 脸面的人 

 tā shì yí ɡè hěn qīnɡ ɡāo yě jí ɡù liǎn miàn de rén 

  thĄ55 ʂʅ51 ji35 kɣ51 xən214 tɕʰiŋ55 kɑu55  ɣ214 tɕi35 ku51 liæn214 miæn51 tɣ ɻən35   

 She is a very dignified  and considering face-face (self-respect) person 

 แปล: เธอเปนพวกชอบทําเปนบรสิุทธสูงสงและเหน็แกหนา-หนา (หนาตา) เปนอยางมาก 

 

【脸面 /liæn214 miæn51/ (หนา-หนา)】หมายถึง หนา (หมายถึงศักดิ์ศรีหรือบารมี) (CASS 

Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 812) 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [脸 /liæn214/ (หนา)]  

➢  พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [面 /miæn51/ (หนา)] 

➢  พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (Generic Space) : สิ่งท่ีสําคัญของมนุษย 

จากตัวอยาง (2) พ้ืนท่ีความคิดรับเขาแรกเปนพ้ืนท่ีความคิดเก่ียวกับ 脸 /liæn214/ (หนา) 

สําหรับหนาหรือใบหนาน้ันถือวาเปนสวนท่ีสําคัญอยางมากในอวัยวะรางกายของมนุษย ซึ่งไม

เพียงแตเปนสวนประกอบท่ีตั้งอยูบนสุดของรางกาย แตยังเปนสวนท่ีบงบอกถึงคุณลักษณะ

ภายนอกท่ีชัดเจนท่ีสุดของบุคคล จึงกลายเปนจุดสนใจในขณะท่ีผูคนกําลังสนทนามีปฏิสัมพันธตอ

กัน (Zhao, 2010, p. 43) ใบหนาของมนุษยสามารถสื่อความประสงค แสดงความรูสึก รวมไปถึง

เปดเผยลักษณะนิสัยของมนุษยได (Li 2005, p. 27; Wu, 2009, p. 91) ผูคนจึงมักใหความสนใจ

กับใบหนาของอีกฝายในขณะท่ีกําลังพูดคุยสื่อสารระหวางกัน (Wen & Wu, 2007, p. 142) 

สวนพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ีสองเปนพ้ืนท่ีความคิดเก่ียวกับ 面 /miæn51/ (หนา) โดยคําวา 

面 /miæn51/ (หนา) จากหลักบันทึกพบวามีการปรากฏกอนคําวา 脸 /liæn214/ (หนา) ซึ่งพบใน

ศตวรรษท่ี 4 กอนคริสตศักราช (Liu & Jin, 2011) คําวา 面 /miæn51/ (ใบหนา) มีความหมายตาม

รูปภาษาท่ีระบุช้ีถึงสวนดานหนาของใบหนาหรือของบริเวณศีรษะเดิมทีเปนเพียงการกลาวถึงอวัยวะ
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รางกายสวนใบหนา ตอมาไดวิวัฒนาการเปนเรื่อง “หนา” (“面子”) (Jiang, 2009) ซึ่งถือเปน

ปรากฏการณแนวคิดทางวัฒนธรรมท่ีเปนเอกลักษณของชาวจีน  

ในภาษาจีนม ีการใชคําวา 面 /miæn51/ (หน า) จํานวนมากที ่แสดงถึง “หนา”        

(“面子”) อาทิ เสียหนา (丢面子),  เห็นแกหนา (顾面子),  ไมเห็นแกหนาพระสงฆก็ควรเห็น

แกหนาพระพุทธรูป (不看僧面看佛面), ตองทนทุกขยากลําบากเพื่อรักษาหนาตา (死要面

子活受罪) เปนตน นอกจากน้ีชาวจีนยังนิยมนําคําวา ไวหนา (留面子), รักษาหนา (给面子), 

ยืมหนาคนอื่น (借某人的面子) และเห็นแกหนาคนอื่น (看某人的面子) เปนตนมาใชเพื่อ

แสดงความมีฐานะและมีศักยภาพของผูคนในสังคม (Zhao, J 2011, 10) ดวยเหตุน้ีใบหนาจึง

เปนสวนที่ตองใหความสนใจที่สุดบนรางกาย (Cheng, 2007, p. 153) การใชคําวา 脸面 

/liæn214 miæn51/ (หนา-หนา) นอกจากจะเปนการแสดงออกถึงวิธีทางปริชานที่ผูคนมักจะนํา

คําศัพทเกี่ยวกับอวัยวะรางกายภายนอกมาใชในเชิงเปรียบเทียบแลว ลักษณะการใชภาษา

ดังกลาวยังไดรับอิทธิพลจากลัทธิขงจื๊อซึ่งหยั่งรากลึกลงในวัฒนธรรมของประเทศจีนมาอยาง

ยาวนาน ดังท่ีสุภาษิตภาษาจีนไดกลาวไววา “ชีวิตคนคือหนา ชีวิตตนไมคือเปลือก” (“人活一

张脸,树活一张皮”) แสดงถึงชีวิตของคนเราวา ตองมีศักดิ์ศรีและมีฐานะทางสังคม กลาวได

วา การที่คนจีนสวนใหญมีความคิดที่นิยมรักษาหนาตาของตัวเองนั้นเปนหนึ่งในปรากฏการณ

ทั ่วไปที ่พบในสังคมจีน  ซึ ่งท ัศนะตอหนาตา (脸面观念) ในส ังคมจีนได ร ับอิทธิพลจาก

วัฒนธรรมลัทธิขงจื๊อโดยเฉพาะอยางยิ่งแนวคิดเรื่อง “นิติธรรมเนียม” (“礼”) และ “ศีลธรรม” 

(“德”) (Luan, 2013) 

ในประเทศจีนสมัยโบราณ “นิติธรรมเนียม” (“礼”) หมายความถึงมารยาท (礼仪) ซึ่งถือ

กําเนิดจากการเซนไหว และพัฒนาจนกลายเปนมารยาททางประเพณีนิยมท่ัวไป “นิติธรรมเนียม”               

(“礼”) เปนทัศนคติและวิธีอันถูกตองในการปฏิบัติตอผูคน อีกท้ังยังเปนรากเหงาสําคัญท่ีผูกโยง

ความสัมพันธท่ีใกลไกล และรักษาการจัดระเบียบชนช้ันแบบ “สูงศักดิ์และต่ําตอย” (“上尊下卑

”) แหงฐานันดรทางสังคม นับแตโบราณจวบจนถึงปจจุบัน “นิติธรรมเนียม” (“礼”) เปนบรรทัด

ฐานท่ีสําคัญในการจํากัดพฤติกรรมทางสังคมของชาวจีน โดยเนนย้ําความสําคัญทางสถานะและ

บทบาทของคนในสังคม (Jiang, 2009) ทุกคนท่ีอยูในสังคมมีสถานะท่ีแนนอน โดยตองพูดจาและ

กระทําการตามระเบียบจรรยาบรรณทางสังคม ยามเมื่อวาจาและความประพฤติของบุคคล

สอดคลองกับกฎเกณฑทาง “นิติธรรมเนียม” หรือกลาวไดวาเปนการเสริมสรางคุณคาเชิงบวกทาง

สังคมในอีกมุมมองหน่ึง คนผูน้ีก็จะ “มีหนาตา” (“有了脸”) และไดรับศักดิ์ศรี (บารมี) ทางสังคมท่ี

คอนขางสูง พรอมยังไดรับความเคารพจากผูอ่ืนดวย ในทางกลับกัน ยามเมื่อวาจาและความประพฤติ

ของบุคคลยอนแยงกับคุณคาเชิงบวกของสังคมดังกลาวน้ี คนผูน้ีจะ “เสียหนาตา” (“丢了脸”) 

และ “หนาไมอาย” (”不要脸”) จะตองประสบกับการวิจารณและเยยหยันวา “ไรจรรยา
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มารยาท” (“失礼”) ยามเมื่อคุณคาเชิงบวกแบบน้ีถูกผูอ่ืนเห็นพองดวย จะ “มีหนาตา” (“有面子

”) และรูสึกวาผูอ่ืน “ไวหนาให” (“给了面子”) ซึ่งเพ่ิมภาพลักษณทางสังคมและสถานะทางสังคม

แหงตน ถาหากคุณคาเชิงบวกชนิดน้ีไมถูกผูอ่ืนเห็นพองดวย ก็จะ “เสียหนาตา” (“失面子”)                

สูญสิ้นภาพลักษณแหงตนและช่ือเสียงทางสังคมไป ดังน้ันแลวจะรูสึกวาตนเอง “ไรหนาตา”           

(“没面子”) (Gao, 2006; Xiao, 2004) 

นอกจากน้ี ภายใตผลกระทบของวัฒนธรรมทางสังคมท่ีความสํานึกรวมแพรหลายใน

ประเทศจีนดั้งเดิม ชาวจีนจึงเลื่อมใสในพลังทางศีลธรรม โดยเรื่องศีลธรรม (“德”) ในระบบแหง

สํานักปรัชญาขงจื๊อน้ัน เปนผลลัพธของการฝกตนแหงปจเจกบุคคล เปนเกียรติยศสวนบุคคล แต

เรื่อง “หนา” (“脸面”) เปนการขยายขอบเขตทางสังคมในมาตรฐานทางศีลธรรม (นิติธรรมเนียม) 

ของสวนบุคคล (Jiang, 2009) ผู ใดเสียสิ้นซึ่ งศีลธรรมแลว ยอมเทากับวาเสียสิ้นซึ่ งหนาตา           

“ไรหนาตา” (“没有脸”) และ “หนาไมอาย” (“不要脸”) เปนการหยามเหยียดบุคคลท่ีรุนแรง

ท่ีสุด เพราะเก่ียวโยงถึงความสมบูรณแบบทางความประพฤติทางศีลธรรมของบุคคล ขณะท่ีการ               

“ไรหนาตา” (“没面子”) หมายความถึงการเกิดอารมณสิ้นหวัง ซึ่งบุคคลมิไดรับช่ือเสียงอยางท่ี

สมควรจะไดรับ (Zhai, 2001, p. 57) อยางไรก็ดี ชาวจีนใหความสําคัญอยางสูงและเนนหนักกับ

เรื่อง “หนา” (“脸面”) ซึ่งไดยกระดับข้ึนกลายเปนวัฒนธรรมทางสังคมท่ีสากลประเภทหน่ึง โดยไม

เพียงสะทอนใหเห็นในการใชและสื่อสารแลกเปลี่ยนทางภาษา แตยังไดสะทอนถึงคานิยมและรูปแบบ

ความคิดดั้งเดิมของชาวจีนออกมาดวย 

ในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของ “脸面 /liæn214 miæn51/ (หนา-หนา)” พ้ืนท่ี

ความคิดท้ังสี่พ้ืนท่ีรวมแบงปนกรอบความคิดเดียวกันน่ันก็คือเรื่องหนา โดยพ้ืนท่ีความคิดสามัญ

ประกอบดวยโครงสรางนามธรรมท่ีใชรวมกันโดยสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขา คือ [สิ่งที่สําคัญของ

มนุษย] ซึ่งพื้นที่ความคิดรับเขา “脸 /liæn214/ (หนา)” กับพื้นที่ความคิดรับเขา “面 /miæn51/ 

(หนา)” มีกรอบความคิดและองคประกอบท่ีเหมือนกัน และทําการจับคูระหวางแตละองคประกอบ

แบบหน่ึงตอหน่ึงผานการถายโยงขามพ้ืนท่ีความคิด ซึ่งภายใตการถายโยงของพ้ืนท่ีความคิดสามัญ 

สวนประกอบแตละสวนในสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขาไดฉายโยงเขาสูพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมผานวิธี

แบบการเลือกเฟน โดยสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขาซึ่งประกอบดวยโครงสรางท่ีเหมือนกันน้ัน รวมกัน

ฉายโยงเขาไปสูพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมและประกอบรวมเขาดวยกัน ในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม

ดําเนินการจัดการประมวลโดยใชประโยชนความรูเบ้ืองหลังทางวัฒนธรรมท่ีมีอยูจําเพาะตอเน้ือหา

ความหมายและขอมูลภาษา กลาวคือ เน่ืองจากการไดรับอิทธิพลของลัทธิขงจื๊อกับลัทธิเตาอยาง

ลึกซึ้ง ชาวจีนจึงตองใหความสําคัญกับเรื่อง “หนา” (“脸面”) มากกวาชนชาติอ่ืนใด ใบหนาไมได

เปนเพียงสวนหนึ่งของรางกายอีกตอไป แตกลับยกระดับเปนผลิตผลพิเศษของวัฒนธรรมประเทศ

จีน และเปนคุณลักษณะพิเศษทางจิตวิทยาสังคมท่ีมีเปนเอกลักษณของชาวจีน ดวยเหตุ น้ี 
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ความหมายท่ีเกิดข้ึนในกระบวนการหลอมรวมทางมโนทัศนของคําวา 脸面 /liæn214 miæn51/ 

(หนา-หนา) จึงยิ่งสมบูรณ ละเอียด และเปนความหมายรังสรรคใหมท่ีไมอาจไดมาโดยอาศัยเพียง

แคการประกอบรวมขององคประกอบในพื ้นที ่ความคิดรับเขาเพียงพื ้นที ่ใดพื ้นที ่หนึ ่ง ซึ ่งมี

กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 脸面 /liæn214 miæn51/ (หนา-หนา) ตามเครือขาย

การหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายสะทอน แสดงดังแผนภูมิภาพตอไปน้ี 

ภาพประกอบ 3 แผนภูมิแสดงการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 脸面 /liæn214 

miæn51/ (หนา-หนา) ในภาษาจีน 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตเด่ียว  

ภายในเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตเดี่ยว (single-scope 

networks) ก็ประกอบไปดวยพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ัง 2 พ้ืนท่ี โดยแตละพ้ืนท่ีความคิดจะมีกรอบ

ความคิดท่ีไมเหมือนกัน และมีองคประกอบในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาเพียงพ้ืนท่ีเดียวเทาน้ัน ซึ่งทายท่ีสุด

เเลวไดพัฒนารูปแบบกลายเปนองคประกอบสวนหน่ึงในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม นอกจากน้ี เครือขาย

ขอบเขตเดี่ยวน้ันสอดคลองกับอุปลักษณมโนทัศนแบบมีการถายโยงความสัมพันธทางความหมายแบบ
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ขามขอบเขตมโนทัศนจากมโนทัศนตนทาง (source domain) จนไปถึงมโนทัศนปลายทาง (target 

domain) โดยมโนทัศนตนทางน้ันเปนหน่ึงในพ้ืนท่ีความคิดรับเขา ขณะท่ีมโนทัศนปลายทางน้ันเปน

อีกพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ีผูคนตองมุ งเนนไปทําความเขาใจ (Fauconnier & Turner, 2002, 

pp.129-131) จากการวิเคราะหขอมูลพบวา กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําประสมท่ี

เปนไปตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตเดี่ยวมีจํานวนท้ังสิ้น 19 คํา 

(แสดงในภาคผนวกคําท่ี 39-57) โดยแสดงตัวอยางพรอมอธิบายรายละเอียดดังตอไปน้ี 

(3) 请你念兄弟手足之情，赶快来探望他。(CCL, 《佛法概要》) 

 请你念 兄弟手足之情 赶快来 探望他 

 qǐnɡ nǐ niàn xiōnɡ di shǒu zú zhī qínɡ ɡǎn kuài lái tàn wànɡ tā 

 tɕʰiŋ35 ni214 niæn35 ɕyŋ55 ti51 ʂou214 tʂu35 tʂʅ55 tɕʰiŋ35 kan214 khuai51 lai35 tʰan51 uɑŋ51 thĄ55 

 Please care for hand-foot (biological brothers) brotherhood as soon as possible visit him 

 แปล: โปรดใหคุณเห็นแกความเปนพ่ีนองมือ-เทา (พ่ีนองสายเลือดเดียวกัน) รีบไปเยี่ยมเขาหนอยเถอะ 

【手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา)】หมายถึง มือเทา; อุปมาวา พ่ีนอง; มีความสนิทสนมกันเสมือน

พ่ีและนอง (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 1204) 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [อวัยวะรางกาย] 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [ครอบครัว] 

➢  พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (Generic Space) : ความสัมพันธท่ีใกลชิด 

จากตัวอยาง (3) ตามทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน  เมื่อเขาใจความหมายเชิง

เปรียบเทียบของคําวา “手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา)” สมองของผูใชภาษาจะมีการสรางพ้ืนท่ี

ความคิดรับเขาข้ึนมา 2 พ้ืนท่ี ไดแก พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 คือขอบเขตมโนทัศนเก่ียวกับ “อวัยวะ

ในรางกาย” และพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  จะเปนขอบเขตมโนทัศนเก่ียวกับ “ครอบครัว” โดยพ้ืนท่ี

ความคิดสามัญจะดึงเอาโครงสรางนามธรรมท่ีสะทอนถึงรูปแบบรวมกันสําคัญและมีอยูท่ัวไปใน

พ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองน่ันก็คือ [ความสัมพันธท่ีใกลชิด]   

ระหวางพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 และพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 จะมีการถายโยงขามพ้ืนท่ี

ความคิดของพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองเพ่ือท่ีจะนําองคประกอบในแตละพ้ืนท่ีมาทําการจับคูกัน 

น่ันคือการนํา “มือ” กับ “พ่ี” และ “เทา” กับ “นอง” มาทําการแยกจับคูกัน ซึ่งทําใหสะดวกตอ

กระบวนการถายโยงขามพ้ืนท่ีความคิดขององคประกอบในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองเกิดข้ึน หรือ
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กลาวอีกนัยหน่ึง ในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา “手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา)” 

น้ัน “มือ" และ “เทา” เปนมโนทัศนตนทาง ขณะท่ี “พ่ี” และ “นอง” เปนมโนทัศนปลายทาง 

จะตองนํากรอบความหมายของ “มือ” และ “เทา” ถายโยงไปยัง “พ่ี” และ “นอง” ถึงจะสามารถ

เขาใจความหมายของ “手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา)” ไดอยางสมบูรณแบบ โดยนําเอาพี่ชาย

นองชายนั ้นมาเปรียบเสมือนมือและเทา มิตรภาพท่ีลึกซึ้งระหวางพ่ีนองรวมสายโลหิต ซึ่ง

ความสัมพันธท่ีใกลชิดกันในลักษณะน้ีเปรียบดั่งมือและเทาท่ีขาดกันและกันไมได เน่ืองจากเปนพ่ี

นองท่ีเกิดจากพอแมเดียวกัน ลวนมาจากครอบครัวเดียวกันซึ่งไมสามารถขาดจากกันได จึงสามารถ

เปรียบไดกับมือและเทาท่ีเปนสวนหน่ึงของรางกายซึ่งไมสามารถแบงแยกออกจากกัน สาเหตุเน่ือง

ดวยมนุษยมีประสบการณการดํารงชีวิตมาอยางยาวนาน ซึ่งมือและเทาน้ันเปนเครื่องมือท่ีใชงาน

ไดอยางใกลชิดและนาเช่ือถือสําหรับมนุษย หากผูคนสูญเสียมือและเทาไปคงเปนเรื่องยากท่ีจะใช

แรงงานหรือดําเนินชีวิตไดตามปกติ ดังน้ัน การใชคําวา 手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา) จึงมี

ความหมายเปรียบเทียบท่ีอางถึงพ่ีนองท่ีเกิดจากพอแมเดียวกัน การนําลักษณะที่แยกออกจากกัน

ไมไดของมือและเทามาใชเพื่ออธิบายถึงความสัมพันธที่ขาดกันมิไดในพี่นองน่ันเอง และไดรับ

ความหมายเชิงอุปลักษณของคําวา 手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา) โดยมีกระบวนการหลอมรวม

มโนทัศนของคําวา 手足 /ʂou214 tʂu35/ (มือ-เทา) ตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภท

เครือขายขอบเขตเดี่ยว แสดงดังแผนภูมิภาพตอไปน้ี 
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ภาพประกอบ 4 แผนภูมิแสดงการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 手足 /ʂou214 tʂu35/              

(มือ-เทา) ในภาษาจีน 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคู 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคู  (double-scope 

networks) ประกอบดวยพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 พื ้นที ่ที ่ม ีกรอบความคิดไมเหมือนกันหรือ

แมกระทั่งมีความขัดแยงกันอยู แตทวากรอบความคิดทั้งสองลวนไดฉายโยงความสัมพันธทาง

ความหมายไปยังพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ทําใหโครงสรางองคประกอบท่ีมาจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขา

ท้ังสองรวมกันสรางสรรคเพ่ือกอรูปใหเปนโครงสรางความหมายใหมในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม 

(Fauconnier & Turner, 2002, p. 131) กลาวอีกนัยหน่ึงคือ โครงสรางองคประกอบภายในพ้ืนท่ี

ความคิดหลอมรวมน้ันประกอบไปดวยโครงสรางองคประกอบจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองพ้ืนท่ี 

จากการวิเคราะหขอมูลพบวา กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําประสมท่ีเปนไปตามเครือขาย

การหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคูมีจํานวนท้ังสิ้น 21 คํา (แสดงในภาคผนวกคําท่ี 

58-78) โดยแสดงตัวอยางพรอมอธิบายรายละเอียดดังตอไปน้ี 
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(4) 敌人耳目众多，咱们到前面山坳中说话。(CCL,《倚天屠龙记》) 

 敌人 耳目众多 咱们到 前面山坳中说话 

 dí rén ěr mù zhònɡ duō zán men dào qián miɑn shān ào zhōnɡ shuō huà 

 ti35 ɻən35 ɣɻ214 mu51 tʂuŋ51 tuo55 tsan35 mən tɑu51 ʨʰiæn35 miæn ʂan55 ɑu51 tʂuŋ55 ʂuo55 xuĄ51 

 The enemy have many ears-eyes (scout) Let us talk in the mountains ahead 

 แปล: ศัตรมูีหู-ตา (ผูสอดแนม) จํานวนมากมาย เราสองคนไปคุยกันท่ีเทือกเขาดานหนา 

【耳目 /ɣɻ214 mu51/ (ห-ูตา)】หมายถึง บุคคลผูสอดแนมขาวสาร หรือรวบรวมขาวกรอง (CASS 

Institute of Linguistics Dictionary, 2016, p. 346) 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [耳 /ɣɻ214/ (หู)]  

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [目 /mu51/ (ตา)] 

➢   พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (Generic Space) : มนุษย หนาท่ี บทบาท 

จากตัวอยาง (4) ยามเมื่อทําความเขาใจคําประสมเชิงอุปลักษณคําวา “耳目 /ɣɻ214 

mu51/ (หู-ตา)” สิ่งท่ีสรางข้ึนมาอยางแรกในสมองผูใชภาษาก็คือพ้ืนท่ีความคิดรับเขาสองพ้ืนท่ี 

ไดแก พ้ืนท่ีความคิดรับเขาแรกเก่ียวกับพ้ืนท่ีของ “耳 /ɣɻ214/ (หู)” และพ้ืนท่ีความคิดรับเขาสอง

เกี่ยวกับพื้นที่ของ “目 /mu51/ (ตา)” โดยสองพื้นที่ความคิดรับเขาดังกลาวตางมีองคประกอบ

และโครงสรางท่ีไมเหมือนกัน กลาวคือ ใบหูกับดวงตามีบทบาทหนาท่ีท่ีตางกัน ใบหูมีหนาท่ีในการ

ตรวจจับและวิเคราะหขอมูลการไดยิน สวนดวงตามีหนาท่ีหลักในการรับขอมูลจํานวนมากจากรอบ

ขางและเปลี่ยนขอมูลภาพเปนสัญญาณสงไปยังสมอง 

แตอยางไรก็ดี สองพ้ืนท่ีความคิดรับเขายังมีหน่ึงพ้ืนท่ีความคิดสามัญรวมกัน ซึ่งพ้ืนท่ี

ความคิดสามัญน้ีไมเพียงแคไดรวมถึงโครงสรางและองคประกอบ 3 ประการ ไดแก มนุษย หนาท่ี 

และบทบาทท่ีสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขามีรวมกัน แตพ้ืนท่ีความคิดสามัญน้ียังเปนรากฐานสําคัญ

สําหรับการถายโยงแบบขามพ้ืนท่ีความคิด (cross-space mapping) 2 ประการอีกดวย ประการ

แรกคือการขามพ้ืนท่ีความคิดระหวางสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขา ประการท่ีสองคือการเลือกเฟนฉาย

โยงทางความหมาย (selective projection) จากพื้นที่ความคิดรับเขาสองพ้ืนท่ีไปสูพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวม โดยระหวางสิ่งท่ีเปนคูสอดคลองกัน (counterpart connection) ในสองพ้ืนท่ีความคิด

รับเขาขางตนเกิดการถายโยงขามพ้ืนท่ีความคิด 3 คู ไดแก องคประกอบ “มนุษย” และ “มนุษย” 
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สอดคลองตรงกัน องคประกอบ “ทําหนาท่ีในการฟง” สอดคลองตรงกันกับ “ทําหนาท่ีในการ

มองเห็น” และองคประกอบ “ไดรับขาวสาร” สอดคลองตรงกันกับ “ไดรับและสงขาวสาร” 

ขณะเดียวกันน้ี ท้ังสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขา “耳 /ɣɻ214/ (หู)” กับ “目 /mu51/ (ตา)” 

ในข้ันตอนการหลอมรวมทางมโนทัศน ถึงแมจะมีกรอบแนวคิดท่ีตางกัน แตก็ยังสามารถกระตุนริเริ่ม

ขอมูลทางความหมายภาษาท่ีเก่ียวของและขอมูลในสมองได เพ่ือกอใหเกิดกลไกทางปริชานของผูใช

ภาษาในการหลอมรวมมโนทัศนของคําประสมน้ี กลาวอีกนัยหน่ึงไดวา ใบหูและดวงตาสามารถ

จําแนกคุณสมบัติไดเปนการฟงและการดู ซึ่งลวนเปนอวัยวะรับสัมผัสอันสําคัญท่ีมนุษยใช

ติดตอสื่อสารกับโลกภายนอก ใบหูเปนอวัยวะโสตประสาทท่ีแยกแยะเสียง สามารถรับขาวสาร

ทางการไดยินจากคําพูดจาไดในปริมาณมาก ขณะท่ีดวงตามิเพียงเปนอวัยวะทางการมองเห็นท่ี

สังเกตสรรพสิ่ง และรับขาวสารจากโลกภายนอกเทาน้ัน การอาศัย “สายตา” ยังสามารถสงผาน

ขอมูลสูโลกภายนอกไดอยางตอเน่ือง โดยสภาพการณปกติแลว การรวบรวมขาวกรองจําตองใชท้ัง 

“ตา” และ “หู” ไปพรอม ๆ กัน ซึ่งจะสามารถไดรับขอมูลมหาศาลผานการประสานทํางานรวมกัน

ของดวงตาและใบหู เห็นไดวา “耳 /ɣɻ214/ (หู)” กับ  “目 /mu51/ (ตา)” ลวนไดมอบลักษณะ

พิเศษทางความหมายภาษาบางสวนใหกับการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา “耳目 /ɣɻ214 mu51/ 

(หู-ตา)” สุดทายองคประกอบเหลาน้ีไดหลอมสรางเปนโครงสรางมโนทัศนใหมในพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวมนั่นก็คือ “บุคคลผูสอดแนมขาวสาร หรือรวบรวมขาวกรอง” ซึ่งเกิดเปนความหมาย

ใหมที่อีกสามพื้นที่ความคิดอื่นไมมี ดังนั้นในภาษาจีนจึงใชคําวา “耳目 /ɣɻ214 mu51/ (หู-ตา)” 

เปนอุปลักษณในการอางถึงบุคคลท่ีคนหาขอมูลขาวกรองและแพรงพรายรายงานขาวแบบซอนเรน

ใหกับผูอ่ืน โดยมีกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา “耳目 /ɣɻ214 mu51/ (หู-ตา)” ตาม

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตคู แสดงดังแผนภูมิภาพตอไปน้ี 
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ภาพประกอบ 5 แผนภูมิแสดงการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 耳目 /ɣɻ214 mu51/ (ห-ูตา)  ใน

ภาษาจีน 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตหลายพ้ืนท่ี 

เครือขายการหลอมรวมมโนทัศน โดยท่ัวไปแลวประกอบดวยพ้ืนท่ีความคิด 4 พ้ืนท่ีดังท่ี

กลาวไวแลวขางตน แตเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตหลายพ้ืนท่ี 

(multiple-blend networks) น้ันมีองคประกอบของพ้ืนท่ีความคิดรับเขามากกวา 2 พ้ืนท่ี ซึ่ง

เครือขายหลอมรวมประเภทน้ีสามารถแสดงกระบวนการหลอมรวมทางความคิดออกมาได 2 

รูปแบบ ไดแก (1) อาจเปนไปไดวาคือการมีโครงสรางองคประกอบซึ่งมาจากพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ี

มีฐานะเทากันหลายพ้ืนท่ีรวมกันปฏิบัติงาน เพ่ืออํานวยความสะดวกในการกอรูป และสรางสรรค

โครงสรางความหมายใหมข้ึนมาในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม (2) ก็อาจเปนไปไดวาสองในพ้ืนท่ี

ความคิดรับเขาหลายพ้ืนท่ีน้ันไดหลอมรวมเขาดวยกันเปนครั้งแรกเพ่ือสรางเปนพ้ืนท่ีความคิดหลอม

รวมพ้ืนท่ีหน่ึงกอน ซึ่งพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมน้ียังมีฐานะท่ีเปนพ้ืนท่ีความคิดรับเขาใหม เพ่ือท่ีจะ

ดําเนินข้ันตอนการหลอมรวมมโนทัศนกับพ้ืนท่ีความคิดรับเขาอ่ืน ๆ อีกครั้ง ดังน้ันกระบวนการ

ดังกลาวน้ีจึงชวยบรรลุการสรรคสรางโครงสรางความหมายใหมอยางเปนพลวัตในพ้ืนท่ีความคิด
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หลอมรวมไดอยางสมบูรณ อยางไรก็ด ีถึงแมวาเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขาย

ขอบเขตหลายพ้ืนท่ีจะเก่ียวของกับพ้ืนท่ีความคิดหลายพ้ืนท่ี แตกระบวนการหลอมรวมทาง

ความคิดน้ันลวนไดผานการถายโยงความสัมพันธทางความหมายแบบขามพ้ืนที่ความคิด (cross-

space mapping) การฉายโยงที่มีการเลือกสรร (selective projection) และการปฏิบัติการ

ทางปริชานในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมเชนเดียวกับเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทอ่ืน ๆ 

(Fauconnier & Turner, 2002, p. 279) จากการวิเคราะหขอมูลพบวา กระบวนการหลอมรวม

มโนทัศนของคําประสมท่ีเปนไปตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขต

หลายพ้ืนท่ีมีจํานวนท้ังสิ้น 4 คํา (แสดงในภาคผนวกคําท่ี 79-82) โดยแสดงตัวอยางพรอมอธิบาย

รายละเอียดดังตอไปน้ี 

(5) 看上去你像是在制服下面穿着防弹背心。(BCC,《较量》) 

 看上去 你像是 在制服下面穿着 防弹背心 

 kàn shànɡ qù nǐ xiànɡ shì zài zhì fú xià miɑn chuān zhe fánɡ dàn bèi xīn 

 khæn51 ʂɑŋ51 tɕʰy51 ni214 ɕiɑŋ51 ʂʅ51 tsai51 tʂʅ51 fu35 ɕiĄ51 miæn tʂʰuɑn55 tʂɣ fɑŋ35 tan51 pei51 ɕin55 

 It seems that you are like wear it under your uniform bulletproof back-heart (vest) 

 แปล: ดูเหมือนวาเธอกําลังสวมหลงั-ใจ (เสื้อกั๊ก) กันกระสุนอยูภายใตเครื่องแบบ  

【背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ)】หมายถ ึง เสื้อ ก๊ักหรือเสื ้อที ่ไม ม ีแขน  (CASS Institute of 

Linguistics Dictionary, 2016, p. 58) 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 (Input Space 1) : [背 /pei51/ (หลัง)]  

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2  (Input Space 2) : [心 /ɕin55/ (ใจ)] 

➢   พ้ืนท่ีความคิดรับเขา 3  (Input Space 3) : เสื้อผา 

➢   พ้ืนท่ีความคิดสามัญ (Generic Space) : สิ่งท่ีเก่ียวของกับรางกายมนุษย 

จากตัวอยาง (5) 背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ; เสื้อก๊ัก หรือเปยซิน) คือเสื้อทอนบนชนิด

หน่ึงท่ีไมมีแขนเสื้อ  และใชสําหรับหมปกปองบริเวณหลังและหนาอก ซึ่งมีตนกําเนิดมาจากราชวงศ

ฮั่ นตะ วันออก  มี ช่ือ เรียกว า  “ เหลี ยงตั ง” (“裲裆”) ความหมายคือ  “ปดหลั ง ก้ันอก”                 

(“当背当心”) ตอมาในสมัยราชวงศสุยถังวิวัฒนาการเปน “ปานป” (“半臂”) และในยุคปจจุบัน

ก็ถูกเปลี่ยนเปนช่ือ “หมาเจี่ย” (“马甲”) และ “ขานเจียน” (“坎肩”) โดยเปยซินน้ันมีโครงสราง

เรียบงาย ปกติแลวนิยมใสเปนชุดในลักษณะชุดตุยจิน (เสื้อแจ็คเก็ตในสมัยจีนโบราณ) ไมมีปลอก
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คอ  ชวงลํ าตัวของชุดเปยซินมี ท้ั งสั้นและยาว มี ท้ั งหลวมและแบบเขารูป  ชวยใหความ

อบอุน  ปกปองรางกาย และอํานวยความสะดวกแกการสวมใสไดอยางสะดวกสบาย ไดรับความ

นิยมในหมูคนทุกเพศทุกวัย สามารถนําไปใสเปนเสื้อนอก หรือเปนเครื่องแตงกายภายในก็ได (Liu, 

2018, p. 34; Gao, 2014, p. 335) 

ในกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของ 背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ) น้ันประกอบดวย

พ้ืนท่ีความคิดรับเขาจํานวน 3 พ้ืนท่ี โดยพ้ืนท่ีความคิดสามัญประกอบดวยองคประกอบท่ีเปน

นามธรรมรวมกันของพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสามพ้ืนท่ี คือ [สิ่งท่ีเก่ียวของกับรางกายมนุษย] พ้ืนท่ี

ความคิดรับเขา 1 กระตุนเก่ียวกับกรอบมโนทัศนของ “背 /pei51/ (หลัง)” ท่ีประกอบดวย

องคประกอบ 4 สวน ไดแก “หลัง” “อวัยวะสําคัญ” “ตั้งอยูท่ีสวนบนของลําตัว” และ “สวนท่ี

ตองการมีการปองกัน” สําหรับพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 คือกรอบโครงสราง “心 /ɕin55/ (ใจ)” ท่ี

ประกอบดวยองคประกอบ 4 สวนเชนกัน ไดแก “หัวใจ” “อวัยวะสําคัญ” “ตั้งอยูท่ีสวนบนของ

ลําตัว” และ “สวนท่ีตองการมีการปองกัน” สวนพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 3 คือกรอบโครงสราง 

“เสื้อผา” ซึ่งมีองคประกอบ 4 สวน ไดแก “เสื้อ” “สิ่งจําเปนในชีวิตประจําวัน” “สวมอยูท่ีสวนบน

ของลําตัว” และ “ทําหนาท่ีในการปองกัน” โดยพ้ืนท่ีความคิดสามัญ “สิ่งท่ีเก่ียวของกับรางกาย

มนุษย” น้ันจะชวยทําการจับคูและเช่ือมโยงระหวางพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสามเขาดวยกัน ทําให

องคประกอบสําคัญท่ีสอดคลองกันในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสามเกิดการถายโยงกันขามพ้ืนท่ี

ความคิด โดยองคประกอบ “หลัง” (input 1) “หัวใจ” (input 2) และ “เสื้อ” (input 3) เกิดการ

ถายโยงระหวางกัน รวมท้ังองคประกอบ “อวัยวะสําคัญ” (input 1) “อวัยวะสําคัญ” (input 2) 

และ “สิ่งจําเปนในชีวิตประจําวัน” (input 3) สอดคลองกัน ตลอดจนองคประกอบ “ตั้งอยู ท่ี

สวนบนของลําตัว” (input 1) “ตั้งอยูท่ีสวนบนของลําตัว” (input 2) และ “สวมอยูท่ีสวนบนของ

ลําตัว” (input 3) ในสามพ้ืนท่ีความคิดรับเขาก็เช่ือมโยงตอกันเพราะมีท่ีตั้งท่ีสอดคลองกัน สวน

องคประกอบ “สวนท่ีตองการมีการปองกัน” (input 1) “สวนท่ีตองการมีการปองกัน” (input 2) 

และ “ทําหนาท่ีในการปองกัน” (input 3) ก็สอดคลองระหวางกันดวยเชนกัน 

สําหรับองคประกอบบางอยางในพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 1 และพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 2 น้ัน

ถูกเลือกฉายไปยังพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ขณะท่ีองคประกอบสําคัญในพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 3 

ท้ังหมดถูกฉายโยงไปยังพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม จะเห็นไดวา กรอบโครงสรางของพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวมคือการขยายโครงสรางความหมายของกรอบในพ้ืนท่ีความคิดรับเขา 3 ในพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวม โดยผูใชภาษาสามารถเพ่ิมความเขาใจอยางละเอียดมากข้ึนได โดยผาน 3 ข้ันตอน ไดแก 

การประกอบภาษา (composition) การทําใหความหมายสมบูรณ (completion) และการขยาย

ความ (elaboration) กลาวคือ ลักษณะของเสื้อก๊ัก ประการแรกคือเปนเสื้อผาประเภทหน่ึงท่ีมี

หนาท่ีปกปองรางกายมนุษย (มาจาก input 3) ประการท่ีสองเน่ืองจากเสื้อก๊ักเปนเสื้อประเภทไมมี
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แขนและไมมีปกเสื้อ ดังนั้น ตําแหนงที่ปกปองหลักคือสวนหลัง (มาจาก input 1) และหนาอก

รอบ ๆ หัวใจ ซึ่งเปนบริเวณท่ีรวบรวมอวัยวะท่ีสําคัญท่ีสุดของรางกายมนุษย (มาจาก input 2) จึง

บรรลุวัตถุประสงคของการดูแลสุขภาพประจําวันอยางการปองกันความเย็นและกักเก็บความอบอุน 

นอกจากน้ี เสื้อก๊ักยังมีความสามารถในการปองกันทางทหาร ตามความรูพ้ืนฐานทางประวัติศาสตร

ของจีนท่ีทราบกันอยางแพรหลายวา ไมวาจะในสมัยโบราณหรือสมัยปจจุบัน ทหารที่ใสเสื้อกัน

กระสุนออกรบสามารถลดการบาดเจ็บที่เกิดจากเศษปนใหญไดอยางมีประสิทธิภาพ ทําใหสวนท่ี

สําคัญของรางกายนักรบไดรับการปกปอง และลดความเสียหายไดมากท่ีสุด จะเห็นไดวา โครงสราง

ความหมายท่ีเปนนวัตกรรมของคําวา 背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ) ในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมน้ัน

เปนผลลัพธมาจากการหลอมรวมเขาดวยกันของพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสามพ้ืนท่ี โดยไมไดมาจาก

พ้ืนท่ีความคิดรับเขาเพียงพ้ืนท่ีใดพ้ืนท่ีหน่ึงเทาน้ัน ท้ังน้ีมีกระบวนการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 

背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ) ตามเครือขายการหลอมรวมมโนทัศนประเภทเครือขายขอบเขตหลาย

พ้ืนท่ี แสดงดังแผนภูมิภาพตอไปน้ี 
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ภาพประกอบ 6 แผนภูมิแสดงการหลอมรวมมโนทัศนของคําวา 背心 /pei51 ɕin55/ (หลัง-ใจ)     

ในภาษาจีน 

สรุปและอภิปรายผล 

กลาวโดยสรุปไดวา การหลอมรวมมโนทัศนมีบทบาทอันสําคัญตอการสรางความหมาย 

เพราะการรูสัมผัส ความเขาใจ และรากเหงาแหงความทรงจําของมนุษย โดยแทจริงแลวก็คือการ

หลอมรวมมโนทัศน (Fauconnier, 1997, p. 151) ในเครือขายการหลอมรวมมโนทัศน กลไกการ

ขับเคลื่อนอยางเปนพลวัตของการหลอมรวมมโนทัศนถูกเผยใหเห็นออกมาอยางเดนชัด โดยผาน

การถายโยงความสัมพันธทางความหมายแบบขามขอบเขตพ้ืนท่ีความคิด การฉายโยงแบบเลือกสรร 

และการปฏิบัติการในพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวม ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนจึงถือเปนการให

มุมมองใหมสําหรับการศึกษาปรากฏการณทางภาษาเชิงอุปลักษณ ซึ่งคุณลักษณะอันโดดเดนของ
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เครือขายการหลอมรวมมโนทัศนก็คือ การสรางพ้ืนท่ีความคิดเชิงประสมอยางหน่ึงท่ีมีโครงสราง

ความหมายใหม (emergent structure) ขณะเดียวกันเมื่อสรางพ้ืนท่ีความคิดใหม ก็ยังคงรักษา

ความเช่ือมโยงทางความหมายกับเครือขายท้ังหมดเอาไว ความหมายของคําในเครือขายการหลอม

รวมมโนทัศนสามารถทําการถายโยงความสัมพันธทางความหมายแบบพลวัตไดดวยหลากหลาย

วิธีการ และดวยทิศทางท่ีแตกตางกัน  

การวิจัยครั้งน้ีไมเพียงแตแนะนํากระบวนการสรางและพัฒนา ตลอดจนกลไกการทํางาน

ของทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนไดอยางละเอียดเทาน้ัน แตท่ีสําคัญกวาน้ันคือไดนําทฤษฎีการ

หลอมรวมมโนทัศนมาประยุกตใชในการวิเคราะหคําประสมภาษาจีนท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะ

สวนตาง ๆ ในรางกาย โดยการสรางความหมายเชิงอุปลักษณของคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียก

อวัยวะ เริ่มตนข้ึนจากสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท่ีแตกตางกัน จากน้ันจึงผลิตสรางพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวมท่ีสังเคราะหข้ึน และพ้ืนท่ีความคิดสามัญท่ีพอจะสามารถสรุปเน้ือหาความเปนนามธรรม

ของพ้ืนท่ีความคิดรับเขาท้ังสองได พ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมท่ีสังเคราะหข้ึนน้ันไดรับเอาขอมูลและ

โครงสรางนามธรรมในพ้ืนท่ีความคิดสามัญเอาไว ตลอดจนความสัมพันธท่ีสอดคลองกันอัน

กลัน่กรองมาจากสองพ้ืนท่ีความคิดรับเขาอีกดวย เพ่ือนําไปสูปฏิบัติการทางปริชานในความคิดของ

ผูใชภาษา หลังจากนั้น พื้นที่ความคิดหลอมรวมท่ีรังสรรคข้ึนใหมน้ันไดอาศัยกรอบองคความรู

เบ้ืองหลัง ทําใหเกิดเปนโครงสรางความหมายใหม (ความหมายเชิงอุปลักษณใหม) ในพ้ืนท่ีความคิด

หลอมรวม ซึ่งมิไดมีปรากฏอยูในสามพ้ืนท่ีความคิดอ่ืน ๆ ดวย 

กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนดังกลาวแสดงใหเห็นวาการหลอมรวมมโนทัศนสามารถ

ชวยใหผูคนตีความและสรรคสรางความหมายของคําท่ีเก่ียวกับอวัยวะสวนตาง ๆ ไดอยางมี

ประสิทธิภาพ ตลอดจนการขยายความหมายบนพ้ืนฐานความหมายตนแบบของคําศัพท ตีความ

และสาธิตกระบวนการสรางโครงสรางความหมายใหมของคําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะ

รางกายมนุษย ก็คือกระบวนการสรางและเขาใจในความหมายเชิงอุปลักษณของคําเหลาน้ัน อยางไร

ก็ดี การใชเครือขายการหลอมรวมพ้ืนท่ีความคิดตามทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศน สามารถอธิบาย

คําประสมเก่ียวกับคําเรียกอวัยวะรางกายไดอยางละเอียดและสมบูรณ แตละคําของอวัยวะภายใน

รางกายตางจัดอยูในพ้ืนท่ีความคิดรับเขาแตละพื้นท่ี มโนทัศนท่ีแสดงโดยคําศัพทเก่ียวกับรางกาย

มนุษยนั้นหลังจากที่ถายโยงความสัมพันธทางความหมายเขาดวยกันแลวภายในพื้นที่ความคิด

สามัญจะกระตุนกรอบความคิดบางประการ จากนั้นขอมูลในพื้นที่ความคิดรับเขาจะถูกคัดเลือก

อยางพิถีพิถันเขาไปยังพ้ืนท่ีความคิดหลอมรวมและผสานเขากับความรูพ้ืนฐานท่ีเก่ียวของ จากน้ันจึง

กอรูปและสรางความหมายใหมข้ึนมา น่ันคือความหมายเชิงอุปลักษณท่ีขยายมาจากคําศัพท

เก่ียวกับอวัยวะในรางกายมนุษย  
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ประเด็นที่นาสังเกตคือ ในระหวางกระบวนการคัดสรรขอมูลจากพื้นที่ความคิดรับเขา 

ไมเพียงแตความหมายของคําศัพทจะมีผลตอการเลือกเฟนของผูคนเทานั้น แตวัฒนธรรมตาม

ถ่ินอาศัยและสภาพแวดลอมของผูคนก็มีผลตอการเลือกเฟนและทําความเขาใจความหมายอีกดวย 

อยางไรก็ดี การหลอมรวมมโนทัศนเกิดข้ึนไดจากการหลอมรวมและประสานการปฏิบัติงานรวมกัน 3 

ประการ ไดแก “การผสานรวมภาษา”“การทําใหความหมายสมบูรณ” และ “การขยายความ” 

กระบวนการหลอมรวมมโนทัศนด ังกลาวนั ้นมีลักษณะความเปนพลวัต จึงสามารถอธิบาย

กระบวนการสรางความหมายของคําประสมเกี่ยวกับรางกายมนุษยไดชัดเจนยิ่งขึ้น นอกจากน้ี

ทฤษฎีการหลอมรวมมโนทัศนยังสามารถใชในการวิเคราะหกระบวนการรับรูความคิดท่ีอยูเบ้ืองหลัง

ในปรากฏการณทางภาษาอันหลากหลาย ซึ่งชวยใหผูคนรูจักกระบวนการรับรูทางความคิดของ

มนุษยในการทําความเขาใจภาษาไดดียิ่งข้ึน จึงถือเปนประเด็นท่ีนาสนใจอยางมากท่ีควรมีงานวิจัย

ศึกษาคนควาในอนาคตเพ่ิมมากข้ึน 
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ภาคผนวก 

ตาราง 1 คําประสมท่ีประกอบดวยคําเรียกอวัยวะในภาษาจีนจํานวนท้ังสิ้น 82 คํา 

ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

1 脚心 /tɕiɑu214 ɕin55/ เทา+ใจ กลางฝาเทา 

2 脚面 /tɕiɑu214 miæn51/ เทา+หนา หลังฝาเทา 

3 脚背 /tɕiɑu214 pei51/ เทา+หลัง หลังฝาเทา 

4 脚脖 /tɕiɑu214 bo35/ เทา+คอ ขอเทา ตาตุม 

5 手心 /ʂou214 ɕin55/ มือ+ใจ กลางฝามือ 

6 掌心 /tʂɑŋ214 ɕin55/ มือ+ใจ 
กลางฝามือ รัศมีหรือขอบเขตท่ีสามารถ

ควบคุมไดขอบเขตท่ีอยูอุงมือ 

7 拳手 /tɕʰuɑn35 ʂou214/ กําปน+มือ นักมวยสมัครเลน 

8 眉心 /mei35 ɕin55/ คิ้ว+ใจ ชองวางระหวางคิ้ว 

9 口头 /khou214 tʰou35/ ปาก+หัว ดวยวาจา ดวยลมปาก ดวยปาก 

10 嘴头 /tsuei214 tʰou35/ ปาก+หัว ปากในขณะท่ีกําลังพูด 

11 心头 /ɕin55 tʰou35/ ใจ+หัว ในใจ 

12 心髓 /ɕin55 suei214/ ใจ+ไขกระดูก กนบ้ึงหัวใจ สวนลึกในหัวใจ 

13 手头 /ʂou214 tʰou35/ มือ+หัว อยูในมือ ติดตัว 

14 腹心 /fu51 ɕin55/ ทอง+ใจ สวนใจกลางหรือจุดเปนจุดตาย 

15 头目 /tʰou35 mu51/ หัว+ตา 
หัวหนา หัวโจก (สวนมากใชในความหมาย

ท่ีต่ํา) 

16 头脸 /tʰou35 liæn214/ หัว+หนา ศักดิ์ศรี 
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ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

17 嘴脸 /tsuei35 liæn214/ ปาก+หนา หนาตา สีหนา (ใชในความหมายท่ีต่ํา) 

18 脸面 /liæn214 miæn51/ หนา+หนา ศักดิ์ศรีหรือบารมี 

19 脸皮 /liæn214 pʰi35/ หนา+ผิว บารมีหรือศักดิ์ศรี 

20 拳拳 /tɕʰuɑn35 tɕʰuɑn35/ กําปน+กําปน จริงใจ นํ้าใสใจจริง สัตยซื่อ 

21 拳脚 /tɕʰuɑn35  tɕiɑu214/ กําปน+เทา วิชามวย 

22 口舌 /khou214 ʂɣ35/ ปาก+ลิ้น การทะเลาะวิวาท 

23 口齿 /khou35 tʂʰʅ214/ ปาก+ฟน การออกเสียงการพูด ฝปาก คารม  

24 头脑 /tʰou35 nɑu214/ หัว+สมอง ความสามารถในการคิด 

25 眉眼 /mei35 ian214/ คิ้ว+ตา รูปรางหนาตา 

26 口腹 /khou214 fu51/ ปาก+ทอง อาหารการกิน 

27 须眉 /ɕu55 mei35/ หนวด+ขนคิ้ว บุรุษ 

28 脾胃 /pʰi35 uei51/ มาม+กระเพาะ รสนิยม 

29 胃口 /uei51 khou214/ กระเพาะ+ปาก 
การเจริญอาหารหรือการไมการเจริญ

อาหาร 

30 唇舌 /tʂʰu35 ʂɣ35/ ริมฝปาก+ลิ้น คารม ฝปาก 

31 肝脑 /kan55 nɑu214/ ตับ+สมอง รางกายกับชีวิต 

32 心肠 /ɕin55 tʂʰɑŋ35/ ใจ+ลําไส 
จิ ต ใจ  (ท่ี มี จุ ด ป ระส งค ) นํ้ า ใจ  (ท่ี มี

จุดประสงค) ลักษณะนิสัยของคน 

33 心胁 /ɕin55 ɕiɛ35/ ใจ+สีขาง จุดสําคัญ 
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ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

34 头面 /tʰou35 miæn51/ หัว+หนา 

รูปรางหนาตา (ของสตรี) 

(ในสมัยเกาหมายถึง) เครื่องประดับบน

ศีรษะสตรี 

35 眼目 /ian214 mu51/ ตา+ตา 
บุคคลท่ีคอยติดตามสงขาวใหทราบอยู

ตลอดเวลา 

36 脑筋 /nɑu214 tɕin55/ สมอง+เอ็น การคิด ความจํา 

37 骨头 /ku214 tʰou/ กระดูก+หัว คุณสมบัติความเปนมนุษยของคน 

38 皮脸 /pʰi35 liæn214/ ผิว+หนา ดื้อ ดื้อรั้น 

39 手足 /ʂou214 tʂu35/ มือ+เทา พ่ีนอง 

40 腿脚 /thei35 tɕiɑu214/ ขา+เทา ความสามารถในการเดินเหิน 

41 拳头 /tɕʰuɑn35 tʰou35/ กําปน+หัว 

มักจะใชคูกับคําวา 产品 / tʂʰan35 pʰin214/ 

(ผลิ ตภั ณ ฑ ) เป น  拳头产品 /tɕʰuɑn35 

tʰou35 tʂʰan35 pʰin214/ หมายถึง ผลิตภัณฑ

ท่ีมีคุณภาพยอดเยี่ยมเลิศล้ํา 

42 首脑 /ʂou35 nɑu214/ หัว+สมอง เปนหัวหนา เปนผูนํา 

43 首领 /ʂou35 liŋ214/ หัว+คอ ผูนํา หัวหนา 

44 头领 /tʰou35 liŋ214/ หัว+คอ ผูนําหรือหัวหนา 

45 身手 /ʂən55 ʂou214/ กาย+มือ ฝมือ ความสามารถ 

46 头头 /tʰou35 tʰou35/ หัว+หัว 
หั วหน าของหน วยงานห น่ึง ผู นํ าของ

หนวยงานหน่ึง 

47 手臂 /ʂou214 pi51/ มือ+แขน ผูชวย 
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ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

48 眉目 /mei35 mu51/ คิ้ว+ตา 
รูปรางหนาตา เบาะแส (ของเรื่องราว)   

เคาเรื่องโครงรางของความเรียง ข้ันตอน 

49 首尾 /ʂou35 uei214/ หัว+หาง จากเริ่มตนจนจบ 

50 臂膀 /pi51 pɑŋ214/ แขน+ไหล ผูชวยท่ีมีความสามารถ ผูชวยท่ีชวยไดมาก 

51 咽喉 /ian55 xou35/ 
อางหลังลิ้น 

+คอหอย 
ชัยภูมิอันเปนจุดยุทธศาสตรท่ีสาํคญั 

52 爪牙 /tʂɑu214 ʝĄ35/ กรงเล็บ+ฟน ลูกสมุนของผูมีอิทธิพล 

53 骨肉 /ku214 ɻou51/ กระดูก+เน้ือ สายเลือดเดียวกัน 

54 皮毛 /pʰi35 mɑu35/ ผิว+ขน ความรูท่ีผิวเผิน 

55 唇齿 /tʂʰ35 tʂʰʅ214/ ริมฝปาก+ฟน 
ความสัมพันธใกลชิด พ่ึงพากันและกัน

เสมือนริมฝปากกับฟน 

56 心胸 /ɕin55 ɕyŋ55/ ใจ+หนาอก นํ้าใจ 

57 面目 /miæn51 mu51/ หนา+ตา โฉมหนา ศักดิ์ศรี 

58 背面 /pei51 miæn51/ หลัง+หนา หลัง ดานกลับกัน 

59 耳目 /ɣɻ214 mu51/ หู+ตา 
บุคคลท่ีคอยเปนหูเปนตาคอยสงขาวอยู

ตลอดเวลา 

60 耳背 /ɣɻ214 pei51/ หู+หลัง หูตึง 

61 头脚 /tʰou35 tɕiɑu214/ หัว+เทา ความสามารถ 

62 手脚 /ʂou35 tɕiɑu214/ มือ+เทา มือไม อากัปกิรยิา เลหกล ลูกไม เลหเพทุบาย 

63 骨血 /ku214 ɕyɛ51/ กระดูก+เลือด 
สายเลือด (สวนมากจะหมายถึงบรรดาลูก ๆ 

และรุนหลัง ๆ ) 
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ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

64 身心 /ʂən55 ɕin55/ กาย+ใจ ท้ังรางกายและจิตใจ 

65 手眼 /ʂou35 ian214/ มือ+ตา ลูกไม เลหกล เลหเหลี่ยม ลวดลาย 

66 喉舌 /xou35 ʂɣ35/ คอหอย+ลิ้น คอลิ้น ปากเสียง 

67 肝胆 /kan55 tan214/ ตับ+ถุงนํ้าด ี
หัวใจ (ท่ีซื่อสัตยตอกัน) นํ้าใสใจจริง ความ

กลาหาญ 

68 心眼 /ɕin55 ian214/ ใจ+ตา 
จิตใจและเจตนาท่ีแสดงตอบุคคลอ่ืน 

เฉลียวฉลาด ข้ีระแวง 

69 心血 /ɕin55 ɕyɛ51/ ใจ+เลือด สติปญญาและกําลัง 

70 心胆 /ɕin55 tan214/ ใจ+ถุงนํ้าดี 
จิตจํานงอันแนวแนและความกลาหาญ  

ความกลาในการตัดสินใจ 

71 手面 /ʂou214 miæn51/ มือ+หนา การใชเงิน (มากหรือนอย) 

72 眼皮 /ian214 pʰi35/ ตา+ผิว ขอบเขตลานสายตา 

73 肉头 /ɻou51 tʰou35/ เน้ือ+หัว 
ออนแอไมมีความสามารถ โงเขลา เน้ือน่ิม

และนุม 

74 肉眼 /ɻou51 ian214/ เน้ือ+ตา ตาเปลา โดยไมไดอาศัยเครื่องมือแสงเขาชวย 

75 心目 /ɕin55 mu51/ ใจ+ตา ความจํา ความคิด 

76 心肝 /ɕin55 kan55/ ใจ+ตับ 
จิตใจ (อันดีงาม) นํ้าใจ (อันดีงาม) 

ขวัญใจ แกวตา บุคคลท่ีรักท่ีสุด 

77 心腹 /ɕin55 fu51/ ใจ+ทอง คนท่ีรูจักและสนิทกัน 

78 心骨 /ɕin55 ku214/ ใจ+กระดูก 
ปณิธาน ความทะเยอทะยาน ความเด็ด

เดี่ยวแนวแน 
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ลําดับ คําภาษาจีน สัทอักษร 
ความหมาย 

ประจําคํา 
ความหมายหลอมรวม 

79 背心 /pei51 ɕin55/ หลัง+ใจ เสื้อก๊ักหรือเสื้อท่ีไมมีแขน 

80 手腕 /ʂou214 ian214/ มือ+ขอมือ ลูกไม เลหเหลี่ยม เลหกล ฝมือ 

81 尾牙 /uei214 ʝĄ35/ หาง+ฟน งานเลี้ยงอาหารในการสงทายปใหม 

82 面首 /miæn51 ʂou214/ หนา+หัว 
หนุมรูปงามท่ีคอยปรนเปรอสวาทใหแก

หญิงผูดี 

 


